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The course aims to endow the students with the basic idea of how to perform
English-to-Chinese translations and with the basic ability to do a readable
translation. We will show the students a different translation strategy every week
and the students are required to be familiar with the strategy by doing many
practices
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. Introduction to Translation

- Verbs

: Propositions

: Pronouns

: Relative Clauses

: Nouns

: Long Sentences

- Introduction to Enghlish-Chinese translation
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10: Addition

11: Reduction

12: Combination
13: Long Sentences
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